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شماره: ..............................
تاریخ
 تنظیم: .................
.....
)



 (
مشخصات متن مقصد
)
 (
عنوان
 
(به زبان ترجمه):
 
........
...................................................................................................................
..........................................................................................
................................................
 
مترجم:
 
.
.............
............
...............................................................
.
 
تعداد صفحات: 
............
...........
......
 
زبان ترجمه:
 
..
...
.....
............................................................................................
..........
)

 (
مشخصات متن مبدأ
)
 (
عنوان
 
( به زبان اصلی):
 
....................................................................................................................
..........................................
.........
 
نویسنده:
.
.............
............................................................
.
........................
 
سال انتشار:
 
........
....
.................
 
ناشر:
 
.......
....................................................
.
.....
.....................
.......................................
 
محل نشر:
 
.
......
..........................
.........................................
.........
 
تعداد صفحات:
 
........
..........
.
.......
......
.
 
زبان اصلی:
 
.
.
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.
......................
)



 (
روش ارزیابی
)

 (
شاخص‌های ارزیابی متن ترجمه شده در سه گروه فنی، شکلی و نگارشی فهرست شده است. 
1. متن ترجمه شده را به صورت کامل با متن مبدأ مقایسه نمایید.
2. امتیاز مربوط به هر شاخص را از 1 تا 5 در مقابل آن شاخص درج نمایید. 
3. در بخش نمونه‌ها برخی از موارد دارای اشکال مرتبط با آن شاخص را ذکر کنید؛
4. در بخش توضیحات ذیل هرگروه از شاخص‌ها، نظر کلی و توصیه‌های خود را جهت بهبود ترجمه ارائه کنید.
)




 (
شاخص‌های ارزیابی
)


	شاخص‌های فنی
	1. کاربرد واژه‌های تخصصی: مترجم از واژگان تخصصی چگونه استفاده نموده است؟
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  
نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	نمره

	
	
	

	
	2. معادل‌یابی یا معادل‌سازی: مترجم برای واژگان چگونه معادل‌هایی را انتخاب نموده است؟
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	3. امانت و دقت در نقل مطالب: مترجم چه اندازه به متن مبدأ پایبند بوده است (محتوایی و ساختاری)؟ 
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها:  ..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	4. بومی‌سازی و ایجاد تناسب برای استفاده‌ی مخاطب: مترجم چگونه مثال‌ها، اسامی و... را برای استفاده‌ی مخاطب در زبان مقصد تغییر داده است؟
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	5. زیرنویس و اضافات مترجم: مترجم جهت ارتقاء کیفیت متن و ایجاد رابطه‌ی بهتر با مخاطب در زبان مقصد زیرنویس و اضافات را چگونه به متن وارد کرده است (اشکال، جداول، نمودارها و...)؟
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	6. درک صحیح و کامل مترجم از متن مبدأ :
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	توضیحات: ...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................................................................................ جمع نمره شاخص‌های فنی از 30 نمره:


	

	شاخص‌های نگارشی
	1. روانی متن، شیوایی نثر:  تا چه اندازه خواننده می‌تواند به سادگی با متن ارتباط برقرار کند؟ 
 بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	نمره

	
	
	

	
	2. ترجمه عنوان کتاب: عنوان انتخاب شده در متن مقصد تا چه اندازه با محتوا تناسب دارد و نشان‌دهنده‌ی مقصد کتاب است؟ 
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	3. قواعد دستوری: متن مقصد چه میزان قواعد دستوری را رعایت نموده است؟
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: .........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	4. قواعد رسم‌الخطی: متن مقصد از نظر رسم‌الخط چگونه ارزیابی می‌شود؟
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	5. قواعد ویرایشی: کیفیت ویرایش متن مقصد چگونه است؟
نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	
	6. سجاوندی: کیفیت نشانه‌گذاری دقیق ترجمه با استفاده از ویرگول، نقطه، خط تیره، گیومه، دو نقطه و... .
بسیار ضعیف    ➀ 	            ضعیف    ➁  	متوسط    ➂	 خوب    ➃		   عالی    ➄  

نمونه‌ها: ...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................
	

	توضیحات: ...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................................................................................. جمع نمره شاخص‌های فنی از 30 نمره:





 (
جمع کل نمرات
  
( از مجموع 
60 
نمره)
 :
............
..
.....
...................................
 نظر نهایی ارزیاب:
قابل نشر توسط انتشارات 
المصطفی
 
قابل نشر به نام انتشارات وابسته به 
المصطفی
 
نشر به نام ناشر دیگر
 (
غیر از المصطفی
) 
غیر قابل نشر
 
محاسبات ارزیابی
نام و نام
‌
خانوادگی ارزیاب
: .....................................
..............
.
 شماره تماس
 ارزیاب
: ............
..............................................
 تاریخ ارزیابی:
.................
......................................................
امضاء ارزیاب
)
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